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Mates Daytsh:  Dikhterishe Kultur Ashires (Retsenzye) 

Mattes Deitch:  Poetic Cultural Riches (Review) 

    

14141414    

))))לידלידלידליד" (" (" (" (אפֿשראפֿשראפֿשראפֿשר""""ישׂראל גובקין׃  ישׂראל גובקין׃  ישׂראל גובקין׃  ישׂראל גובקין׃       
Yisroel Gubkin:  “Efsher” (Lid) 

Israel Gubkin:  “Perhaps” (Poem) 



    

15151515    

))))באַלאַדעבאַלאַדעבאַלאַדעבאַלאַדע" (" (" (" (זלמן לערערזלמן לערערזלמן לערערזלמן לערער""""גאָלדבערג׃  גאָלדבערג׃  גאָלדבערג׃  גאָלדבערג׃  לוי לוי לוי לוי      
Levi Goldberg:  “Zalmen Lerer” (Balade) 

Levy Goldberg:  “Zalman Lerer” (Ballad) 

    

17171717    
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))))לידלידלידליד" (" (" (" (האָב געזען דײַן בילדהאָב געזען דײַן בילדהאָב געזען דײַן בילדהאָב געזען דײַן בילד''''ככככ""""באַרקאַנן׃  באַרקאַנן׃  באַרקאַנן׃  באַרקאַנן׃  . . . . חחחח     
Kh. Barkan:  “Kh’hob Gezen  Dayn Bild” (Lid) 

H. Barkan:  “I Saw Your Picture” (Poem) 

    

36363636    
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))))פֿאַרצייכענונגפֿאַרצייכענונגפֿאַרצייכענונגפֿאַרצייכענונג((((    """"אַ פּאַטעטישער טאַנץאַ פּאַטעטישער טאַנץאַ פּאַטעטישער טאַנץאַ פּאַטעטישער טאַנץ""""מלאך׃  מלאך׃  מלאך׃  מלאך׃  . . . . לאָטי פֿ לאָטי פֿ לאָטי פֿ לאָטי פֿ      
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))))עסייעסייעסייעסיי" (" (" (" (דער טראַגישער מקונןדער טראַגישער מקונןדער טראַגישער מקונןדער טראַגישער מקונן, , , , ירמיהו הנבֿיאירמיהו הנבֿיאירמיהו הנבֿיאירמיהו הנבֿיא""""יצחק ניומאַן׃  יצחק ניומאַן׃  יצחק ניומאַן׃  יצחק ניומאַן׃       
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))))לידלידלידליד" (" (" (" (שלעכץ און גוטסשלעכץ און גוטסשלעכץ און גוטסשלעכץ און גוטס""""ריװין׃  ריװין׃  ריװין׃  ריװין׃      ושעושעושעושעיהיהיהיה     
Yehoyshue Rivin:  “Shlekhts un Guts” (Lid) 

Joshua Riven:  “Bad and Good” (Poem) 

    

50505050    

אַ װידמונג צו אסתּר אַ װידמונג צו אסתּר אַ װידמונג צו אסתּר אַ װידמונג צו אסתּר " (" (" (" (אַ לולבֿ מיט אַן אתרוגאַ לולבֿ מיט אַן אתרוגאַ לולבֿ מיט אַן אתרוגאַ לולבֿ מיט אַן אתרוג""""משה װײַסמאַן׃  משה װײַסמאַן׃  משה װײַסמאַן׃  משה װײַסמאַן׃  
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))))סקיצעסקיצעסקיצעסקיצע" (" (" (" (איר ענדלעכער באַשלוסאיר ענדלעכער באַשלוסאיר ענדלעכער באַשלוסאיר ענדלעכער באַשלוס""""אָלדע שלאָסבערג דראָזד׃  אָלדע שלאָסבערג דראָזד׃  אָלדע שלאָסבערג דראָזד׃  אָלדע שלאָסבערג דראָזד׃  גגגג     
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))))רעצענזיערעצענזיערעצענזיערעצענזיע" (" (" (" (אין טעג פֿון געראַנגלאין טעג פֿון געראַנגלאין טעג פֿון געראַנגלאין טעג פֿון געראַנגל:  ":  ":  ":  "סאָל ליפּציןסאָל ליפּציןסאָל ליפּציןסאָל ליפּצין     
Sol Liptsin:  “In Teg fun Gerangl” (Retsenzye) 

Saul Liptzin:  “In the Days of Struggle” (Review) 
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))))לידלידלידליד" (" (" (" (ליכט און פֿינצטערנישליכט און פֿינצטערנישליכט און פֿינצטערנישליכט און פֿינצטערניש""""מרים ריינעס מעלצער׃  מרים ריינעס מעלצער׃  מרים ריינעס מעלצער׃  מרים ריינעס מעלצער׃       
Miryam Reynes Meltser:  “Likht un Fintsternish” (Lid) 

Miriam Reines Meltzer:  “Light and Darknes” (Poem) 
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""""פֿעדער־שפּריצןפֿעדער־שפּריצןפֿעדער־שפּריצןפֿעדער־שפּריצן""""באַביטש׃  באַביטש׃  באַביטש׃  באַביטש׃  . . . . אַ אַ אַ אַ      
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A. Babbich:  “Ink-Squirts” 

    

60606060    

    ליטעראַרישע נאָטיצן און קולטור־כראָניקליטעראַרישע נאָטיצן און קולטור־כראָניקליטעראַרישע נאָטיצן און קולטור־כראָניקליטעראַרישע נאָטיצן און קולטור־כראָניק
Literarishe Notitsn un Kultur-Khronik 

Literary Notes and Cultural Chronicle 
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    נײַע ביכער און זשורנאַלןנײַע ביכער און זשורנאַלןנײַע ביכער און זשורנאַלןנײַע ביכער און זשורנאַלן
Naye Bikher un Zshurnaln 

New Books and Journals 
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ייִדישן קולטור קלובייִדישן קולטור קלובייִדישן קולטור קלובייִדישן קולטור קלוב. . . . אַ אַ אַ אַ ....יאָריקער יובֿל פֿון ליאָריקער יובֿל פֿון ליאָריקער יובֿל פֿון ליאָריקער יובֿל פֿון ל    37373737     
37 Yoriker Yoyvl fun L.A. Yidishn Kultur Klub 

37
th

 Anniversary of the L.A. Yiddish Culture Club 
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    רשימה פֿון ליטעראַרישע אָװנטןרשימה פֿון ליטעראַרישע אָװנטןרשימה פֿון ליטעראַרישע אָװנטןרשימה פֿון ליטעראַרישע אָװנטן
Reshime fun Literarishe Ovntn 

List of Literary Evenings (Programs) 
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בײַשטייערונגען און נעקראָלאָגןבײַשטייערונגען און נעקראָלאָגןבײַשטייערונגען און נעקראָלאָגןבײַשטייערונגען און נעקראָלאָגן, , , , באַגריסנגעןבאַגריסנגעןבאַגריסנגעןבאַגריסנגען  

Bagrisungen, Bayshteyerungen, Nekrologn 

Greetings, Commentaries, Obituaries    




